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Wort-für-Wort-Übersetzung: 

Grammatik:

Konversation: 

Lebensnahe Beispielsätze: 

Wörterlisten: 

Seitenzahlen Khmer

zweimal Wort 
für Wort „richtiges“ Deutsch.

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

cas / :T – eT
djah (w)/bat (m) – tee  ja (Frau/Mann) – nein

elakeZIVGIV /
look thwö awey?  Was machen Sie?

GñkmkBINa /
neak mook pii-na?  Woher kommen Sie?

‘Gñk’ eTANa /
(neak) tö†w-na?  Wohin (gehen Sie)? (an Freunde)

GeJ¢IjeTANa /
a†gndjögn tö†w na?  Wohin gegen Sie? (an Höhergestellte)

x?\úedIrelg .
khgno†m daö-leeng.  Ich gehe spazieren. 

em¨csuxsb|ayeThIÁ /
me†dj so†k-sabbay tee hey?  Na, wie geht’s? (an Freunde)

suxsb|ayeT . Gt´GIeT .
so†k-sabbay tee. å†t ey tee.  Gut. Alles o. k. (an Freunde)

etIelaksuxsb|ayeTß /
taö look so†k-sabbay tee ruº?  Wie geht es Ihnen?

:Tx?\úsuxsb|ayeT .
bat khgno†m so†k-sabbay tee.  Danke, gut.

x?\úsUmC?rablasinehIy .
khgno†m som dju†mriab-lia se†n haöy.  Ich möchte gehen.

cas / :T sUmGeJ¢Ij .
djah (w)/bat (m) som a†gndjögn.  Ja bitte. (Antwort)

sUmGrKuN .
som åku†n.  Danke schön.

x?\úmindwgeT .
khgno†m me†n dön†g tee. Ich weiß nicht.

Gt´´eTas
å†t-tooh. Entschuldigung.

GñkniyayRtUv .
neak ni†yiay trö†w.  Sie haben Recht.

suxPaB ! – sUmGeJ¢IjBisa !
so†kpiap! – som a†gndjögn pi‡sa!  Prost! – Guten Appetit!

CYyx?\úpg !
djuay khgno†m phång!  Helfen Sie mir bitte!
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen, außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wör-
ter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit inve-
stiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet,
wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reiche-
re Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/062.

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um -
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch

Aussprachetrainer Khmer“ separat er-
hältlich ist – als Download über Onli-

ne-Hörbuchshops (ISBN 978-3-
95852-064-6) oder als CD im
Buchhandel (ISBN 978-3-95852-
314-2).
Beide Versionen erhalten Sie
auch über unsere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,

sind in diesem Buch mit einem O
gekennzeichnet.
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160 muay-rooy ho†kse†b

Claudia Götze-Sam und Sam Samnang sind
beide Jahrgang 61 und von Beruf Sprachmitt-
ler.

Claudia Götze-Sam hat in Berlin studiert
und im Fach Khmeristik promoviert. Sie ar-
beitet als Übersetzerin und Lehrerin für
 Khmer und hat zahlreiche Reisen nach Kam -
bod  scha unternommen.

Sam Samnang ist in Phnom Penh geboren. Er
hat ebenfalls in Berlin studiert und promo -
vierte im Fach Geschichte Südost asiens. Beide
leben gegenwärtig in Berlin und be schäftigen
sich be ruflich und privat mit der Spra che,
Kultur und Geschichte Kambodschas.

Die Autoren

Die Autoren


